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บทคัดย่อ 
เป็นที่ทราบกันดีว่านักแปลจ าเป็นต้องให้ความส าคัญกับการสร้างความเกี่ยวพันร้อยเรียงของประโยคเมื่อผลิต

งานแปล และหนี่งในองค์ประกอบส าคัญทางไวยากรณ์ที่ก่อให้เกิดลักษณะการเกี่ยวพันร้อยเรียงกันนั้นก็คือ การใช้
ค าสันธาน (conjunction)  เนื่องจากค าสันธานมีหน้าที่เช่ือมโยงให้ประโยคย่อยสัมพันธ์กันทางด้านความหมาย บทความ
วิจัยนี้มุ่งศึกษาการแปลค าสันธาน“and”ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของ นักแปล สุคนธรส ในหนังสือเรื่องบ้านเล็กในป่า
ใหญ่ Little House in the Big Woods โดยวิธีวิเคราะห์เปรียบต่าง (Hoey and Houghton, 2001) ผลการวิจัยพบว่า
วิธีที่นักแปล สุคนธรส เลือกใช้แปลค าสันธาน“and”ดูเหมือนว่าจะก่อให้เกิดลักษณะทางภาษาที่เรียกว่า ความแจ่มชัด 
(explicitation) ซึ่งเป็นองค์ประกอบหนึ่งของความเป็นสากลลักษณ์ (translation universals)  

ค าส าคัญ: การแปล ค าสันธาน“และ” ความแจ่มชัด  

 
Abstract 

Translators have been known to make sure that their work is coherent by focusing on their 
choices of cohesive devices. One important cohesive devices is the conjunction and that semantically 
binds clauses together. This research article explores the translation of the conjunction and in the 
Thai translation of Laura Ingalls Wilder’s Little House in the Big Woods, Baan Lek Nai Pa Yai by 
Sukhontharot by adopting the model of contrastive analysis (Hoey and Houghton, 2001). The results 
indicate that the strategies employed by Sukhontharot support the proposal that translated texts 
tend to have explicit features which is one of the characteristics of translation universals. 

Keywords: translation, “and” conjunction, explicitation 
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1. บทน า 

เพ่ือให้งานแปลของตนเองมีความเกี่ยวพันร้อยเรียงของประโยค นักแปลจ านวนไม่น้อยตระหนักรู้ว่า
สามารถเลือกวิธีแปลค าสันธาน ซึ่งเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญอย่างหนึ่งของเครื่องมือแสดงการเชื่อมโยงโดยการ
เพ่ิมหรือการตัด (Becher,  2011) อย่างไรก็ตามยังไม่มีการศึกษาการแปล ค าสันธาน“and” ในประโยคความ
รวมภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  ถึงแม้ว่า ค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษนี้มีหน้าที่
เชื่อมโยงความได้มากกว่าหนึ่งประเภท (Greenbaum and Quirk, 1991) ลักษณะเฉพาะตัวของ ค าสันธาน
“and” นี้เป็นความทา้ทายที่นักแปลย่อมเผชิญในขั้นตอนการแปล บทความวิจัยนี้มุ่งศึกษาว่า นักแปลจะท าเช่น
ไรจึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายที่ปรากฏในข้อความเหล่านั้นได้ครบถ้วน ถูกต้อง และสละสลวย  นอกจากนี้
ผลของการศึกษาวิธีแปล ค าสันธาน“and” นี้ ควรจะช่วยตอบค าถามว่า เป็นไปได้ไหมว่าภาษาไทยที่ได้จากการ
แปลค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมจะมีลักษณะของความแจ่มชัดหรือ explicitation อันเป็นส่วนส าคัญ
ส่วนหนึ่งของความเป็นสากลลักษณ์ของภาษาแปล (translation universals) (House, 2016)  
 บทความวิจัยนี้เลือกศึกษาหนังสือแปลเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ของ สุคนธรส ซึ่งแปลจากหนังสือ 
Little in the Big Woods ของ Laura Ingalls Wilder อันเป็นหนังสือที่ได้รับการยกย่องและการคัดเลือก
ให้เป็นหนังสืออ่านส าหรับนักเรียนที่โรงเรียนในสหรัฐอเมริกา ถึงแม้ว่าจะเป็นหนังสือส าหรับผู้อ่านรุ่นเยาว์ 
แต่ Laura Ingalls Wilder ผู้แต่งเรื่อง Little House in the Big Woods ก็เลือกใช้ภาษาที่ประกอบด้วย
ค าสันธาน“and” เป็นจ านวนมาก  นอกจากนี้ยังไม่มีผู้ใดศึกษาเรื่องการแปลค าสันธาน“and”ในประโยค
ความรวมในหนังสือเล่มนี้ มีแต่การศึกษาเทคนิคการแปลด้วยการใช้ค าซ้ า (ชุณห์อุไร ยุทธิวัจน์, 2543)  

ส าหรับการศึกษาการแปลค าสันธาน“and” ของนักแปล เพ่ือค้นหาว่า นักแปลเลือกวิธีการแปล
ค าสันธานภาษาอังกฤษ and อย่างไร บทความวิจัยนี้มุ่งเน้นศึกษาวิธีการแปลของ สุคนธรส เป็นหลัก แต่
จะมีการเปรียบต่างกับงานแปลของเรื่องเดียวกันของ นักแปล ชลลดา ไพบูลย์สิน (2558) และลักษณะการ
ใช้ค าสันธาน ทีม่ีหน้าที่เช่นเดียวกับ ค าสันธาน“and”ในประโยคความรวมที่พบในงานเขียนภาษาไทย คือ 
เรื่อง เมื่อคุณตาคุณยายยังเด็ก เรื่องนกกางเขน และสวนสัตว์ ของ ทิพย์วาณี สนิทวงศ์ ณ อยุธยา (2550) 
กระทรวงศึกษา (2544)  และสุวรรณี สุคนธา (2555) ตามล าดับ การเปรียบต่างประโยคภาษาไทยที่ได้
จากการแปลค าสันธาน“and”และประโยคภาษาไทยที่ได้จากนักแปลอีกท่าน รวมทั้งนักเขียนไทยอีกสาม
ท่าน น่าจะช่วยการวิเคราะห์และช่วยให้เข้าใจงานแปลสุคนธรสได้มากขึ้น  การศึกษาและวิเคราะห์ว่า สุ
คนธรส จะเลือกใช้วิธีการแปลค าสันธาน“and”ในประโยคความรวมที่พบในหนังสือเรื่อง Little House in 
the Big Woods อย่างไร และลักษณะการแปลดังกล่าวส่งผลให้ภาษาไทยที่ปรากฏในงานแปลมีลักษณะ
ของความแจ่มชัด (explicitation) หรือไม่ น่าจะเป็นเรื่องที่น่าสนใจและมีประโยชน์ต่อการศึกษาเรื่องการ
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แปลค าสันธาน“and”ในประโยคความรวมอันเป็นส่วนหนึ่งของการเชื่อมโยงความ และข้อเสนอว่าภาษา
แปลมีลักษณะเฉพาะตัวจนมีความเป็นสากลลักษณ์ (translation universals) 
 
2.วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

2.1 ศึกษาวิธีแปลค าสันธาน “and” ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนักแปล
สุคนธรส จากหนังสือเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ Little house in the Big Woods ของ Laura Ingalls 
Wilder ลอร่า อิงกัลล์สไวล์เดอร์ 

2.2 ศึกษาว่าประโยคภาษาไทยที่ได้จากการแปลค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมด้วย
การศึกษาภาษาเปรียบต่าง (contrastive studies) มีลักษณะเฉพาะอย่างไรและสามารถช่วยอธิบายและ
ท าให้เข้าใจ ว่าภาษาไทยที่พบในงานแปลนี้ มีลักษณะของความแจ่มชัด (explicitatoin) ซึ่งเป็นลักษณะ
ประการหนึ่งของความเป็นสากลลักษณ์ของภาษาแปล (translation universals) หรือไม ่
 
3. แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ 

3.1 วิเคราะห์ค าสันธาน“and” รวมทั้งค าสันธาน“และ” ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยด้วยแนวคิดหรือทฤษฎีกลุ่มปริวรรติเสริม-ขยาย แบบ Lexicase grammar หรือ ไวยากรณ์ศัพท
การก (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, ยุพาพรรณ หุ่นจ าลอง, และสรัญญา เศตวมาลย์, 2544, น. 387) 
 3.2 วิเคราะห์วิธีการแปลค าสันธาน“and” อีกท้ังค าสันธาน“และ” ในประโยคความรวมด้วยแนว
ทางการวิเคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive analysis) (Baker, 2011 และHoey and Houghton, 2001, 
pp 45-49) และการศึกษาลักษณะความเป็นสากลลักษณ์ของภาษาแปล โดยเน้นประเด็นเรื่อง ความแจ่ม
ชัด (Becher, 2011) 
  
4. วิธีด าเนินการวิจัย 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร แบบวิเคราะห์เนื้อหา (content analysis) โดยมีขั้นตอนดังนี้ 

4.1 ค้นคว้า และรวบรวมเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ค าสันธาน“and” อีกทั้ง
ค าสันธาน “และ” ในประโยคความรวม และการแปลตามแนวคิดทฤษฎีที่ระบุไว้ 

4.2 วิเคราะห์วิธีแปลค าสันธาน “and” เป็นภาษาไทย และประโยคภาษาไทยที่ได้จากการแปล
ค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมในหนังสือเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของสุคนธรสเป็นหลัก และ
ประโยคที่เก่ียวข้องในหนังสือแปลเรื่องเดียวกันของนักแปล ชลลดา ไพบูลย์สิน และหนังสือภาษาไทยเรื่อง 
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เมื่อคุณตาคุณยายยังเด็ก (ทิพย์วาณี สนิทวงศ์ ณ อยุธยา, 2550) เรื่องนกกางเขน (กระทรวงศึกษา, 2544)  
และสวนสัตว์ (สุวรรณี สุคนธา, 2555) โดยใช้แนวคิดทฤษฎีที่ระบุไว้ 

4.3 เรียบเรียงและสรุปผลการวิจัย 
 ในส่วนต่อไปของบทความนี้จะประกอบด้วยหัวข้อส าคัญอีก 4 หัวข้อเรียงตามล าดับคือ หัวข้อที่ 5 
เสนอการศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของประโยคความรวม โดยเน้นประโยคที่มีค าสันธาน“and” 
การศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์นี้ยึดตามแนวคิดหรือ ทฤษฎีกลุ่มปริวรรติเสริม-ขยาย แบบ Lexicase 
grammar หรือ ไวยากรณ์ศัพทการก ในหัวข้อนี้ยังจะได้อธิบายถึงการวิเคราะห์การใช้ค าสันธาน 2 ค าคือ
ค าว่า “and” ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษ และการวิเคราะห์การใช้ค าสันธานว่า และ ในประโยค
ความรวมภาษาไทยเพ่ือให้เข้าใจวิธีการเลือกข้อมูลเพ่ือการวิเคราะห์การแปลค าสันธาน“and” เป็น
ภาษาไทยในหนังสือเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของ สุคนธรส และเข้าใจการวิเคราะห์ประโยคภาษาไทยที่นัก
แปลเลือกใช้ ส่วนหัวข้อส าคัญล าดับถัดไป หรือหัวข้อที่ 6 ของบทความวิจัยนี้ จะเป็นการวิเคราะห์และ
อธิบายวิธีการแปลค าสันธาน“and”ในหนังสือเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของ สุคนธรส ล าดับถัดมาหรือ 
หัวข้อที่ 7 ของบทความจะน าเสนอส่วนวิเคราะห์การแปลและลักษณะที่พบโดยอ้างอิง /ใช้การศึกษา
ลักษณะความเป็นสากลลักษณ์ของภาษาแปล เน้นประเด็นเรื่อง ความแจ่มชัด และล าดับสุดท้าย หรือ
หัวข้อที่ 8 ของบทความเป็นบทสรุป 
 
5. ประโยคความรวม และค าสันธาน“and”ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษ 
 ส่วนที่ 5 นี้จะได้กล่าวถึงลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของประโยคความรวม การใช้และหน้าที่ของ
ค าสันธาน“and”ที่ใช้เชื่อมความประโยคความเดียวอย่างน้อยสองประโยคที่รวมกันเป็นประโยคความรวม 
โดยใช้การวิเคราะห์ตามแนวคิดแบบไวยากรณ์ศัพทการก หรือ Lexicase grammar และลักษณะทาง
วากยสัมพันธ์ที่ได้จากการวิเคราะห์ประโยคความรวมตามแนวคิดนี้ จะน าไปใช้คัดเลือกประโยคความรวมที่
มีค าสันธาน“and”ในหนังสือเรื่อง Little House in the Big Woods ของ Laura Ingalls Wilder และ
วิเคราะห์ประโยคที่แปลค าสันธาน“and” เป็นภาษาไทยในหนังสือแปลเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของ สุคน
ธรส 
 5.1 ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของประโยคความรวม 

แนวคิดหรือ ทฤษฎีกลุ่มปริวรรติเสริม-ขยาย แบบ Lexicase grammar หรือ ไวยากรณ์ศัพทการกเป็น 
ไวยากรณ์ที่คิดขึ้นโดย ศาสตราจารย์ สแตนลี สตารอสตา (Stanley Starosta) เป็นไวยากรณ์ที่มีลักษณะอย่าง
น้อย 2 ประการที่เหมาะสมต่อการวิเคราะห์ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของประโยคความรวมที่มีค าสันธาน“and” 
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ประการแรกคือ เนื่องจากเป็นไวยากรณ์ในกลุ่มปริวรรติเสริม-ขยาย จึงแตกต่างจากการวิเคราะห์
แบบไวยากรณ์ดั้งเดิม หรือ Traditional Grammarไวยากรณ์ศัพทการกเน้นการวิเคราะห์และหาข้อสรุป
โดยใช้ระเบียบวิธีการที่ เป็นวิทยาศาสตร์ และใช้แนวคิดการวิเคราะห์ส่วนประชิด (immediate 
constituent anslysis) ในการวิเคราะห์แทนที่จะใช้วิธีการวิเคราะห์เฉพาะตามความหมายแบบไวยากรณ์
ดั้ ง เ ดิ ม  ซึ่ ง ก า ร วิ เ ค ร า ะห์ โ ด ย เ น้ น คว ามหมาย เป็ นหลั กส่ ง ผ ล ให้ ก า ร วิ เ ค ร าะห์ ไ ม่ ชั ด เ จน                      
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, ยุพาพรรณ หุ่นจ าลอง, และสรัญญา เศตวมาลย์, 2544) 

ลักษณะเฉพาะประการที่ 2 ซึ่งท าให้ไวยากรณ์ศัพทการกเหมาะต่อการวิเคราะห์วากยสัมพันธ์ของ
ประโยคความรวมที่มีค าสันธาน“and”คือ ไวยากรณ์ศัพทการกพิจารณาว่า ค าเป็นส่วนที่บ่งบอกลักษณะ
ทางไวยากรณ์และทางความหมาย ความหมายของค าหมายถึง ความหมายประจ าของค านั้นๆ ซี่งเป็น
ส่วนประกอบภายในของค าเอง (internal structure) ในขณะที่ไวยากรณ์ของค า หมายถึง การที่ค านั้นๆ 
มีความสัมพันธ์กับค า อ่ืนที่ปรากฏร่วม ซึ่งเป็นเรื่องของการกระจายภายนอกของค า (external 
distribution) (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, ยุพาพรรณ หุ่นจ าลอง, และสรัญญาเศตวมาลย์, 2544, น. 387)  
ลักษณะของไวยากรณ์ท่ีเน้นศึกษาเรื่องค า และไวยากรณ์ของค าโดยเน้นการวิเคราะห์และหาข้อสรุปโดยใช้
ระเบียบวิธีการที่เป็นวิทยาศาสตร์ ไม่ได้วิเคราะห์เฉพาะตามความหมายแต่ให้ความส าคัญกับการกระจาย
ภายนอกของค า หรือ external distribution เช่นนี้ ท าให้ไวยากรณ์ศัพทการกเหมาะสมเป็นอย่างยิ่งต่อ
การศึกษาเรื่อง ค าสันธาน“and” ที่ใช้เชื่อมประโยคความรวม แม้ว่านักวากยสัมพันธ์ทั่วไปเห็นพ้องว่า 
ประโยคความรวมเป็นประโยคประเภทที่มีโครงสร้างซับซ้อนที่สุดโครงสร้างหนึ่ง (Zhang, 2010) 

ในส่วนต่อไปนี้จะได้กล่าวถึงประเด็นส าคัญของการวิเคราะห์ประโยคความรวม 3 ประเด็น นั่นคือ 
ประเด็นแรก การวิเคราะห์ประโยคความรวมที่มีสันธาน “and” โดยใช้แนวคิด ไวยากรณ์ศัพทการก ว่ามี
ลักษณะทางวากยสัมพันธ์อย่างไร ประเด็นที่ 2 คือ ประโยคความรวมที่ได้จากการวิเคราะห์ประโยคตาม
แนวคิด ไวยากรณ์ศัพทการกนี้ มีลักษณะแตกต่างจากประโยคที่ได้จากการวิเคราะห์ที่ปรากฏมาก่อน
บทความนี้อย่างไรและประเด็นที่ 3 คือ ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของประโยคความรวมที่มีค าสันธาน
ภาษาอังกฤษ  “and” และค าสันธานภาษาไทยว่า “และ” 

ประเด็นที่ 1 การวิเคราะห์ประโยคตามแนวคิดไวยากรณ์ศัพทการกก าหนดลักษณะทาง
วากยสัมพันธ์ของประโยคความรวม1ว่าอย่างน้อยต้องประกอบด้วยลักษณะส าคัญ 3 ประการ กล่าวคือ  
ประการที่ 1 ประโยคความรวมประกอบด้วย ประโยคความเดียว หรือประโยคที่มีกริยาเพียงหนึ่งกริยา 

                                         
1ดูรายละเอียดของลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของประโยคความรวม ใน A reanalysis of the so-called serial verb constructions in 
Thai, Cambodia, Mandarin Chinese and Yoruba ใน Wilawan (1993และ 1998) 
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อย่างน้อยสองประโยค2 ประการที่ 2 คือ ประโยคความรวมอาจจะมีค าสันธานที่เชื่อมประโยคความรวม
หรือไม่มีก็ได้ และลักษณะที่ 3 ของประโยคความรวม คือ ประโยคความรวมมีการรวมประโยคความเดียว
ในลักษณะที่แต่ละประโยคความเดียวที่มารวมกัน มีความทัดเทียมกันทางวากยสัมพันธ์ และลักษณะ
สุดท้ายนี้ท าให้ประโยคความรวมแตกต่างจากประโยคความซ้อน (subordinate sentence)3 

ตัวอย่างของประโยคความรวมภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ที่มีค าสันธาน“and” และมีค าสันธาน
“และ” ตามค าจ ากัดความจากการวิเคราะห์ตามแนวคิดกลุ่มปริวรรติเสริม -ขยาย แบบ Lexicase 
grammar หรือไวยากรณ์ศัพทการก คือ 

 John loved pizzas and (he) hated French fries. 
 John took care of his son and his wife was worried. 
 ปลาแซลมอนรอดชีวิตจากผู้ล่าและ (ปลาแซลมอน) วางไข่ในแม่น้ า   
 นักดนตรีเล่นเพลงโปรดของเจ้าสาวและเพื่อนเจ้าสาวทุกคนออกไปเต้นร ากับเพื่อนเจ้าบ่าว 

ประเด็นที่ 2 คือเรื่องความแตกต่างระหว่างการวิเคราะห์ประโยคความรวมตามแนวคิด ไวยากรณ์
ศัพทการก หรือ Lexicase grammar กับการวิเคราะห์ประโยคความรวมด้วยแนวคิดวิธีอ่ืน ส่งผลให้
ประโยคมีผู้วิเคราะห์ว่าเป็นประโยคความรวมก่อนหน้านี้ ไม่ถือว่าเป็นประโยคความรวมในบทความวิจัยนี้ 

เนื่องจากค าจ ากัดความประโยคความรวม ตามการวิเคราะห์ของไวยากรณ์ศัพทการก แตกต่าง
จากการวิเคราะห์ประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามแนวคิดไวยากรณ์แบบดั้งเดิม เช่น การวิเคราะห์
ประโยคภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2535) หรือการวิเคราะห์ของ ณัฐภัทร พัฒนา (2547) จึงส่งผลให้
การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคความรวมในบทความวืจัยนี้แตกต่างจากการวิเคราะห์ไวยากรณ์ตามแนวคิดอ่ืน 

กล่าวคือประโยคภาษาอังกฤษบางประโยคที่มีค าสันธาน“and” (Greenbaum, Sidney and 
Randolph Quirk, 1991)  และประโยคภาษาไทยที่มีค าสันธาน“และ” ซึ่งเคยได้รับการวิเคราะห์มาก่อน
หน้านี้ว่าเป็นประโยคความรวม เช่น  

นวลชอบกินมะม่วงและทุเรียน หรือ  
John wanted some oranges and bananas. 

                                         
2การวิเคราะห์ตามแนวคิดไวยากรณ์ศัพทการก หรือ Lexicaseก าหนดค าจ ากัดความของประโยคความเดียว ว่า ประโยคความเดียวคือ
ประโยคที่ประกอบไปด้วยกริยาเพียงตัวเดียว (Wilawan, 1998) 
3ลักษณะทางวากยสัมพันธ์นี้ เรียกวา่ Coordinate structure constraint (เง่ือนไขบังคับโครงสร้างความรวม) นั่นคือส่วนประกอบที่เป็น
ค านามในประโยคความรวมจะไม่สามารถย้ายต าแหน่งได้ ไม่ว่าจะเป็นการย้ายต าแหน่งจากการต้ังค าถาม WH question ในภาษาอังกฤษ 
หรือ การเน้นความในภาษาไทย (ดูรายละเอียดภาษาอังกฤษใน Culicover 2009: 347-349 และภาษาไทยใน Wilawan 1993 และ 1998) 
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บทความวิจัยนี้ไม่พิจารณาว่าประโยคที่มีลักษณะเช่นประโยคตัวอย่างข้างบนนี้ เป็นประโยคความรวม 4 
ด้วยเหตุผลที่ว่า แม้จะมีค าสันธาน“และ” หรือ  “and”ตัวอย่างประโยคทั้งสองนี้ประกอบด้วยประโยค
ความเดียวเพียงหนึ่งประโยค กล่าวคือ มีค ากริยาเพียงค าเดียวคือ “ชอบ” และ “wanted” 

นอกจากนี้การวิเคราะห์ลักษณะทางวายกสัมพันธ์ของประโยคความรวมในบทความวิจัยนี้ 
แตกต่างจากการวิเคราะห์ของณัฐภัทร พัฒนา (2547:47) ซึ่งวิเคราะห์ว่า ประโยค เช่น 

สมชายนั่งอ่านหนังสือใต้ต้นไม้ 

 เป็นประโยคความรวม บทความวิจัยนี้ไม่ถือว่าประโยคข้างบนนี้เป็นประโยคความรวม แม้ดูผิวเผิน
คล้ายกับประโยคความรวม ด้วยว่าประกอบด้วยประโยคความเดียว สองประโยค มีค ากริยาสองค า คือค า
ว่า นั่ง และ ค ากริยาว่า อ่าน เนื่องจากประโยค สมชายนั่งอ่านหนังสือใต้ต้นไม้ ไม่ได้เป็นไปตามเงื่อนไข
บังคับโครงสร้างความรวมซึ่งเป็นลักษณะทางวากยสัมพันธ์ที่ส าคัญของประโยคความรวม (Wilawan, 
1998) กล่าวคือ ค านาม “หนังสือ” ซึ่งเป็นส่วนประกอบของประโยคตัวอย่างนี้ สามารถย้ายต าแหน่งได้ 
ดังเห็นได้จาก เราสามารถย้ายค าว่า หนังสือไปวางไว้ในต าแหน่งหน้าประโยคได้ในประโยคตัวอย่างข้างล่าง 

หนังสือเล่มนั้นนะ สมชายนั่งอ่านใต้ต้นไม้ 

ประเด็นที่ 3 คือ ลักษณะของโครงสร้างประโยคความรวมลักษณะส าคัญทางวากยสัมพันธ์ของ
ประโยคความรวมที่มีค าสันธาน“and” และประโยคความรวมภาษาไทย ที่มีค าสันธาน“และ” มี 2 
ประการคือ ประการแรก เราสามารถละค านามที่ท าหน้าที่เป็นประธาน หรือกรรม ของกริยาในประโยค
ความเดียวได้ หากค านามที่ท าหน้าที่เป็นประธานและกรรมของประโยคความรวมภาษาอังกฤษนั้นเป็น คน
หรือสิ่งๆเดียวกัน ดังเห็นได้จากประโยคว่า  

 Johni cut a sea bass and (Johni  /hei)   cleaned it. 

 นทีi ตัดปลาทะเล และ (นทีi / เขา I ) ท าความสะอาดปลาทะเล 

หรือ อาจจะละค านามที่ท าหน้าที่เป็นกรรมในประโยค  
 

                                         
4การวิเคราะหโ์ครงสร้างประโยคตามแนวคิดกลุ่มปริวรรติเสริม-ขยาย แบบ Lexicase grammar หรือ ไวยากรณ์ศัพทการก จะแตกต่างจาก
การวิเคราะหแ์บบไวยากรณ์ดั้งเดิมของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2535 : 238)  นั่นคือ การวิเคราะห์ตามแบบพระยาอุปกติศิลปสาร จะวิเคราะห์
ประโยคเหล่านีว้่า เป็นประโยคความรวม เนื่องจากมีประโยคนี้มีสันธานบอกความรวมและ โดยไม่ต้องค านึงถึงลักษณะอื่นๆของประโยค 
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 Johni wrote (a letter j ) and (Johni  /he i)  typed a letter j . 
 * Johni wrote a letter j  and (Johni  /he i)  typed .  

 นทีi ตัด (ปลาทะเล)  และ (นทีi / เขา I ) ท าความสะอาด  
 นทีi ตัดปลาทะเล และ (นทีi / เขา I ) ท าความสะอาด  

ประการที่ 2 คือ เราสามารถตีความได้ว่าประธานของกริยาในประโยคความรวมท ากริยาได้พร้อมกัน หรือ
ตามล าดับ ตัวอย่างเช่น 

 John laughed and Mary cried. 

John ท ากริยา laugh ในเวลาเดียวกับท่ี Mary ท ากริยา cry ก็ได้ หรือประโยคนี้อาจมีอีกหนึ่งความหมาย
คือ John ท ากริยา laugh ก่อนที่ Mary จะท ากริยา cry 
 5.2 การใช้และหน้าทีค่ าสันธาน“and” ในประโยคความรวม 

ส าหรับการใช้ค าสันธาน“and” Greenbaum and Quirk (1991) ชี้ให้เห็นว่า มีทั้งหมด 5 หน้าที่ 
โดยทั่วไปค าสันธาน“and” จะท าหน้าที่ บอกข้อมูลเพ่ิมเติม แต่ยังพบว่า มีการใช้ค าสันธาน“and” ใน
ประโยคความรวม เพ่ือบอกล าดับกาล บอกผล บอกความขัดแย้ง และบอกเงื่อนไข การตีความว่า
ค าสันธาน“and” สื่อความเช่นไร สามารถพิจารณาได้จากการเพ่ิมค า adverbial ที่เชื่อมโยงประโยคย่อย
อย่างน้อยสองประโยคเช้าด้วยกัน 
 การใช้ค าสันธาน“and”ที่ Greenbaum and Quirk (1991:266-267) และ Culicover (1970: 
366-369) ยกตัวอย่างไว้มีดังนี้5 
บอกข้อมูลเพิ่มเติม  He has long hair and (also) he often wears jeans. 
บอกล าดับกาล He washed the dishes and (then) I dried them. 
บอกผล He heard an explosion and he (therefore) phoned the police. 

บอกความขัดแย้ง Peter is secretive and (in contrast) David is open. 
John tried hard and (yet) he failed. 

บอกเงื่อนไข 
 

Come closer and I’ll fire. 
You drink one more can of beer and I’m leaving.6 
One more can of beer and I’m leaving.7 

                                         
5ดูรายละเอียดใน Greenbaum and Quirk (1991) และ Culicover  (1970) 
6ประโยคนี้จากบทความเร่ือง One more can of beer ของ Culicover (1970)  
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 ลักษณะเฉพาะของประโยคความรวมที่ได้จากการวิเคราะห์นี้ จะเป็นเกณฑ์ส าคัญที่ใช้ในการ
พิจารณาเลือก และวิเคราะห์การแปลประโยคความรวมที่มีค าสันธาน“and” ส าหรับบทความวิจัยนี้ 
 
6. การแปลค าสันธานประโยคความรวม “and” ในหนังสือเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของ สุคนธรส 

ส่วนนี้จะพิจารณาวิธีแปล ค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมเป็นภาษาไทย 2 วิธีของนักแปล 
สุคนธรส  ส่วนแรกเป็นการวิเคราะห์ การแปลค าสันธาน“and”ในหนังสือ บ้านเล็กในป่าใหญ่ ด้วยการ
แทนที่8 และในส่วนที่สอง เป็นการวิเคราะห์การแปลค าสันธาน“and”ด้วยการตัด  

6.1 การแทนที่  
ค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษมีหน้าที่เชื่อมความประโยคความเดียวอย่าง

น้อยสองประโยคเข้าด้วยกัน และการเชื่อมความโดยค าสันธาน“and” นั้นมีหน้าที่บอกความสัมพันธ์
ระหว่างความได้ 5 วิธี คืออาจจะเป็นการบอกความเพ่ิมเติม บอกล าดับกาล บอกผล บอกความขัดแย้ง 
และบอกเงื่อนไข บทความวิจัยนี้พบว่างานแปลเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของสุคนธรรส มีการเลือกใช้
วิธีการแปล ค าสันธาน“and” แบบวิธีการตีความ (meaning based translation) ส่งผลให้ สามารถแบ่ง
ลักษณะการแปลค าสันธาน“and” เป็นภาษาไทยได้ 4 ประเภทตามความหมายที่พบจากการเชื่อมความ
ประโยคความเดียวอย่างน้อย 2 ประโยคเข้าเป็นประโยคความรวม 

หนึ่ง มีการแทนที่ด้วยค าสันธานภาษาไทย 3 ค าคือ ค าสันธานว่า “และ” ค าสันธานว่า “แล้ว” 
และค าสันธานว่า “ส่วน” เมื่อประโยคความเดียวที่มารวมกันเป็นความรวมนั้นบอกความเพ่ิมเติม สอง มี
การแทนที่ด้วยค าสันธาน “แล้ว” เมื่อต้องการบอกล าดับกาล สาม มีการแทนที่ด้วยค าสันธาน “แต่” เมื่อ
บอกความขัดแย้ง และสี่มีการแทนที่ด้วยค าสันธาน “จึง” เพ่ือบอกผล  

ตัวอย่างของการแปลค าสันธาน“and” ด้วยการแทนท่ีด้วยค าสันธานไทย คือ 
  6.1.1 บอกความเพ่ิมเติม: แทนที่ค าสันธาน“and” ด้วยค าสันธานภาษาไทย 3 ค า คือ 
ค าสันธานว่า  และ ค าสันธานว่า “แล้ว” และค าสันธานว่า ส่วน 

 นักแปล สุคนธรส แทนที่ค าสันธาน “and” ด้วย ค าสันธานว่า  และ ค าสันธานว่า “แล้ว” 
และค าสันธานว่า ส่วนเมื่อค าสันธาน“and”บอกความเพ่ิมเติม 
 
 

                                                                                                                          
7ลักษณะประโยคที่มีค าสันธาน“and” เช่นนี้เป็นที่สนใจของนักวากยสัมพนัธ์มาเป็นเวลากวา่ 50 ปี(Takahashi,2004) 
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ตัวอย่างคือ  
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

They might talk on the way, but they must not 
talk loudly and they must never laugh or smile. 

(Little House in the Big Woods, p. 89) 

(ทุกคน) จะพูดจากันบ้างก็ได้ในระหว่างทาง แต่ต้อง
ไม่พูดเสียงดัง และต้องไม่หัวเราะหรือยิ้ม 

(บ้านเล็กในป่าใหญ,่ น.62) 

 
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

Her father's gun hung over the door and good 
old Jack, the brindle bulldog, lay on guard 
before it.     (Little House in the Big Woods, p. 3) 

ปืนของพ่อแขวนอยู่ที่ประตู แล้วยังมีแจ็ค สุนัขพันธุ์
บุลด็อกนอนขวางเฝ้าประตูเรือนอยู่อีกท้ังตัว  

(บ้านเล็กในป่าใหญ,่ น.12-13) 

 
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

Foxes had dens in the hills and deer roamed 
everywhere.  

(Little House in the Big Woods, p. 2) 

สุนัขจิ้งจอกอาศัยอยู่ในถ้ าตามภูเขา ส่วนกวางเดิน
ท่องเที่ยวอยู่เกะกะทั่วๆไป  

 (บ้านเล็กในป่าใหญ,่ น.12) 

 
  หากตั้งข้อสังเกตในแง่ของลักษณะส านวนของนักแปล (translator style) 9 ว่า ถ้านักแปลมี
ความรู้ในภาษา (linguistic competence)10 ของการใช้ค าสันธานที่เชื่อมโยงความในประโยคของ
ภาษาเป้าหมาย11 แล้ว นักแปลจะสามารถคัดสรรเลือกใช้ค าสันธานค าใดมาใช้เพ่ือให้เกิดส านวนเฉพาะตัว  
งานวิจัยนี้พบว่า ในกรณีที่ค าสันธาน“and” ซึ่งพบในหนังสือเรื่อง Little House in the Big Woods 
หรือภาษาต้นฉบับ12ท าหน้าที่ให้ข้อมูลเพ่ิมเติม นักแปลเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ จะเลือกแทนที่ค าสันธาน
ด้วยค าสันธาน“และ” มากที่สุด มากกว่าการแทนที่ด้วยค าสันธานว่า แล้ว หรือค าสันธานว่า ส่วน 

 6.1.2 บอกล าดับกาล: แทนทีค่ าสันธาน“and” ด้วยค าสันธานภาษาไทย 2 ค า คือ  
ค าสันธานว่า แล้ว และค าสันธานว่า และ 

                                         
9ดูรายละเอียดเรื่องส านวนของนักแปลในบทความเรื่อง Style and Coordination in Literary Translation ของ Thomas Claesen (2014) 
10ค าว่า ความรู้ในภาษา (linguistic competence/ competence) ใช้ตามพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ พ.ศ. 2553 
11ค าว่า ภาษาเป้าหมาย (target language) ใช้ตามพจนานุกรมศัพทภ์าษาศาสตร์ พ.ศ. 2553 
12ค าว่า ภาษาต้นฉบับ (source language) ใช้ตามพจนานุกรมศัพทภ์าษาศาสตร์ พ.ศ. 2553 
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 สุคนธรสแทนที่ค าสันธาน“and” ด้วยค าสันธานว่า  แล้ว และค าสันธานว่าและ เมื่อ
ค าสันธาน“and”บอกล าดับกาล ตัวอย่างคือ  

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

So Laura put on her coat and Ma buttoned it up.                             
(Little House in the Big Woods, p. 103) 

ดังนั้นลอร่าจึงสวมเสื้อคลุม แล้วแม่ก็ขัดกระดุมให ้
                            (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.71) 

 
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

So at last I looked around, and I got a good big 
club, a solid, heavy branch that had been broken 
from a tree by the weight of snow in the winter.  

(Little House in the Big Woods, p. 113) 

ดังนั้น ในที่สุดพ่อก็มองไปรอบๆ และฉวยได้ไม้ท่อน
หนึ่ง ทั้งใหญ่ทั้งแข็ง เป็นกิ่งไม้หนักๆที่หักลงมาจาก
ตน้เพราะทนน้ าหนักของหิมะที่พอกพูนอยู่ตลอดฦฤดู
หนาวไม่ไหว              (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.77) 

 
 ในแง่ของส านวนการของ สุคนธรส พบว่าในกรณีที่ค าสันธาน“and” ซึ่งพบในหนังสือเรื่อง 

Little House in the Big Woods หรือภาษาต้นฉบับ ท าหน้าที่บอกล าดับกาล สุคนธรส นักแปลเรื่อง 
บ้านเล็กในป่าใหญ่ จะเลือกแทนที่ค าสันธาน“and”ภาษาอังกฤษด้วยค าสันธาน แล้ว มากที่สุด   

 ลักษณะการแทนที่ด้วยค าสันธาน แล้ว นี้ เป็นส านวนเฉพาะตัวของสุคนธรส และเมื่อ
เปรียบเทียบกับการแปลค าสันธาน“and” ของ ชลลดา ไพบูลย์สิน นักแปล เรื่อง Little House in the 
Big Woods พบว่านักแปล ชลลดา แปลค าสันธาน“and”ที่ท าหน้าที่บอกล าดับกาล โดยแทนที่ค าสันธาน
“and”ด้วยค าสันธานว่า และ เช่นเดียวกับที่ชลดลาใช้ในการแปลค าสันธาน“and”บอกความเพ่ิมเติม ดัง
ตัวอย่างข้างล่าง (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของ ชลลดา ไพบูลย์สิน, 2558)  

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส ชลลดา ไพบูลยส์ิน 

So Laura put on her coat and Ma 
buttoned it up.  

 (Little House in the Big Woods, p. 103) 

ดังนั้นลอร่าจึงสวมเสื้อคลุม แล้วแม่ก็
ขัดกระดุมให ้
           (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.71) 

ดังนั้นลอราจึงสวมเสื้อคลุม และแม่ก็
ติดกระดุมให้ถึงคอ  
           (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.98) 

 ลักษณะการเลือกแทนที่ ค าสันธาน “and” เพ่ือบอกล าดับกาล ด้วยค าสันธานว่า “แล้ว” ของ     
สุคนธรส ไม่ต่างจากงานเขียนของนักเขียนไทย เช่น จากหนังสือเรื่อง “เมื่อคุณตาคุณยายยังเด็ก” ของ ทิพวาณี 
สนิทวงศ์ ณ อยุธยา หรือ หนังสือเรื่อง “นกกางเขน” ของกระทรวงศึกษา แต่ไม่พบบ่อยมากนักที่นักเขียน
ไทยที่ เขียนหนังสือเรื่อง เมื่อคุณตาคุณยายยังเด็ก (ทิพย์วาณี , 2550)และเรื่องนกกางเขน 
(กระทรวงศึกษาธิการ,2544) จะใช้ค าสันธาน“และ” เพ่ือบอกล าดับกาล  อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าสังเกตว่า 
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มีการใช้ค าสันธาน“และ” เพ่ือบอกล าดับกาลเป็นจ านวนมาก ในงานของ นักเขียนคนไทย สุวรรณี สุคนธา 
ผู้เขียนเรื่อง สวนสัตว์ จนน่าจะถือได้ว่าการใช้ค าสันธาน“และ” เช่นนี้ เป็นส านวนเฉพาะตัวของนักเขียน
ท่านนี้  ตัวอย่างของการใช้สันธาน และ เพ่ือล าดับกาลของ สุวรรณี สุคนธา คือ  

 ขวดน้ าปลาเหล่านี้อุดด้วยจุกให้แน่นท่ีสุด และเอาผึ่งแดด เรียบร้อยเป็นแถว (สวนสัตว์ หน้า 57-58) 
 มันถูกคัดออก และโยนท้ิงไป (สวนสัตว์ หน้า 53) 

  6.1.3 บอกความขัดแย้ง: แทนทีค่ าสันธาน“and”ด้วยค าสันธานภาษาไทยค าว่า แต ่
สุคนธรสแทนทีค่ าสันธาน“and”ด้วยค าสันธานภาษาไทย  แต ่เมื่อต้องการบอกความขัดแย้ง ตัวอย่าง  

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

At night, when Laura lay awake in the trundle 
bed, she listened and could not hear anything at 
all but the sound of the trees whispering 
together.       (Little House in the Big Woods, p. 3) 

ตอนกลางคืนเมื่อลอร่าตื่นข้ึนบนเตียงล้อเลื่อนของ
เธอ เธอมักจะเง่ียหูฟังเสียงต่างๆ แต่ก็ไม่ได้ยิน
เสียงอะไรเลย นอกจากเสียงต้นไม้ใบไม้ไหว 
                            (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.12) 

 
  6.1.4 บอกผล: แทนทีค่ าสันธาน“and”ด้วยค าสันธานภาษาไทยค าว่า ก็ และค าสันธานว่า จึง 
สุคนธรสแทนที่ค าสันธาน“and”ด้วยค าสันธานภาษาไทยค าว่า ก็ และ ค าสันธานว่าจึง เมื่อค าสันธาน
“and”บอกผลของการกระท า ตัวอย่าง 

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

Then she would cook more dinner than usual, 
and dinner time would be longer. 
                 (Little House in the Big Woods, p. 177) 

แล้วแม่ก็จะท าอาหารกลางวันเพิ่มเติมขึ้นอีก เวลา
รับประทานอาหารก็นานกว่าธรรมดา   
                          (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.114) 

 
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

Bears are hungry and cross at this time of year; 
you know they have been sleeping in their dens 
all winter long with nothing to eat, and that 
makes them thin and angry when they wake up.  
                 (Little House in the Big Woods, p. 110) 

หมีมันก าลังหิวจัดและโมโหเก่งในตอนนี้ หนูก็รู้
แล้วนี่ว่า มันนอนหลับอยู่ในถ้ าตลอดฤดูหนาวโดย
ไม่ได้กินอาหารอะไรเลย มันจึงผอมโซและฉุนเฉียว
เมื่อตอนมันตื่นนอนใหม่ๆ 
                            (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.75) 

  จากการวิเคราะห์การเลือกแปลประโยคความรวมที่มีค าสันธาน“and” ในหนังสือเรื่อง 
Little House in the Big Woods ของ Laura Ingalls Wilder ของนักแปล สุคนธรส พบว่า นักแปล
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ท่านนี้สามารถแปลค าสันธาน“and”โดยเลือกแทนที่ค าสันธานภาษาอังกฤษ “and”ด้วยค าสันธาน
ภาษาไทยได้ทั้งหมด 6 ค า คือ ค าสันธานว่า และ แล้ว แต่ ส่วน ก็ รวมทั้งค าสันธานว่า จึง ซึ่งการเลือกว่า
จะใช้ค าสันธานใดขึ้นกับวิธีการตีความ (meaning based translation) จากบริบทว่า ค าสันธาน“and” 
ในบริบทนั้นๆมีหน้าที่บอกความเพ่ิมเติม (แทนที่ด้วยค าสันธาน“และ”แล้ว รวมทั้งค าสันธาน ส่วน)  บอก
ล าดับกาล (แทนที่ด้วยค าสันธาน แล้ว และค าสันธาน“และ”) บอกความขัดแย้ง (แทนที่ด้วยค าสันธานแต่)  
หรือ บอกผล (แทนที่ด้วยค าสันธานก็ และค าสันธาน จึง) 
  จากการวิเคราะห์เปรียบต่างการแปลค าสันธาน“and”ของสุคนธรสกับชลลดา ไพบูลย์สินซึ่ง
ได้แปลหนังสือ “Little House in the Big Woods” เช่นกัน พบว่าในกรณีที่ค าสันธาน“and” ท าหน้าที่
บอกล าดับกาล สุคนธรส จะแปลค าสันธาน“and” โดยการแทนที่ด้วยค าสันธานภาษาไทย ว่า “แล้ว” 
มากที่สุด ลักษณะนี้สอดคล้องกับการใช้ค าสันธาน “แล้ว” ที่พบในเรื่องที่เขียนโดยนักเขียนไทย 2 เล่มคือ 
เรื่อง “เมื่อคุณตาคุณยายยังเด็ก” และเรื่อง “นกกางเขน” เมื่อผู้เขียนต้องการบอกล าดับกาล 
  ลักษณะการแปลค าสันธาน“and”เมื่อบอกล าดับกาล ด้วยการแทนที่ด้วยค าสันธานว่า 
“แล้ว” หรือด้วยการแทนที่ค าสันธาน“and” เมื่อบอกความขัดแย้งด้วยค าสันธานว่า “แต่” ของสุคนธรส 
ท าให้ผู้อ่านเข้าใจความที่ปรากฏได้ง่ายเมื่อเทียบกับการใช้ค าสันธาน“and” ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ ให้
เห็นว่า ภาษาท่ีพบในงานแปลของ สุคนธรส มีลักษณะเฉพาะตัว มีลักษณะของความเป็นสากลลักษณ์ของ
ภาษาแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือ มีความแจ่มชัด ซึ่งประเด็นเรื่องอันเป็นลักษณะความแจ่มชัดนี้จะได้
กล่าวถึงอีกครั้งในหัวข้อที่ 7 ของบทความนี้ 
 ในส่วนต่อไปนี้จะได้พิจารณาวิธีการแปลค าสันธาน“and”วิธีการแปลด้วยการตัด ซึ่งเป็นวิธีการ
แปลแบบที่สอง ที่พบในหนังสือแปลเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของสุคนธรสว่ามีลักษณะอย่างไร 

6.2 การตัด 
 นักแปลสุคนธรสเลือกใช้วิธีการตัดค าสันธาน“and” ในประโยคความรวม เมื่อค าสันธาน“and” 
ในภาษาต้นฉบับ หรือในหนังสือเรื่อง Little House in the Big Woods ท าหน้าที่ 2 หน้าที่ คือ ท าหน้าที่
บอกความเพ่ิมเติมและท าหน้าที่บอกล าดับกาล   

การตัดค าสันธานนี้ท าให้ เราสามารถแบ่งลักษณะของประโยคในภาษาเป้าหมายหรือภาษาไทยที่
พบในหนังสือแปลเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ได้เป็น 2 ประเภทซึ่งประโยคเหล่านี้แตกต่างกันทางลักษณะ
ของโครงสร้าง คือ ประเภทที่หนึ่ง วิธีการแปลค าสันธานด้วยการตัดค า ส่งผลให้เกิดประโยคความเดียว
มากกว่า ประโยคความรวมในภาษาเป้าหมายหรือในภาษาไทย  ประเภทที่สอง ส่งผลให้เกิดประโยคความ
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รวมหรือความซ้อนที่มีค ากริยาไม่แท้ (non-finite verb) เรียงต่อจากกริยาแท้ ซึ่งค ากริยาไม่แท้ที่เรียง
ตามหลังกริยาแท้นี้อาจมีจ านวนหนึ่งค าหรือมากกว่าหนึ่งค า13 

การศึกษาวากยสัมพันธ์ด้วยทฤษฎีหรือแนวคิดแนวอ่ืน ที่ไม่ใช่แนวคิดกลุ่มปริวรรติเสริมขยาย 
แบบ Lexicase grammar อาจจะเรียกว่า ประโยคที่มีกริยาเรียง (serial verbs)14 ในส่วนต่อไปนี้ จะได้
กล่าวถึงการแปลค าสันธาน“and”โดยการตัดค า ที่ท าให้ภาษาเป้าหมาย เกิดลักษณะประโยค 2 ประเภท  
  6.2.1 การตัด: ท าให้เกิดประโยคความเดียว 
  สุคนธรส เลือกใช้วิธีการแปลโดยการตัด ค าสันธาน“and” เมื่อประธานของประโยคความ
เดียวที่พบในประโยคความรวมเป็นคนหรือสิ่งเดียวกันหรือไม่เป็นก็ได้ การตัดดังกล่าวนี้ท าให้มีประโยค
ความเดียว ในภาษาเป้าหมายหรือภาษาไทยในหนังสือเรื่อง “บ้านเล็กในป่าใหญ่” มากขึ้น เมื่อเทียบกับ
จ านวนประโยคความรวมที่มีค าสันธาน“and”ในหนังสือเรื่อง Little House in the Big Woods ตัวอย่าง  
 ค าสันธาน“and”บอกความเพิ่มเติม และประธานของประโยคเป็นคนเดียวกัน 

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

The little girl was named Laura and she called 
her father, Pa, and her mother, Ma.  
                  (Little House in the Big Woods, p. 2)  

เด็กหญิงเล็กๆคนนี้ช่ือลอร่า Ø15 เธอเรียกพ่อของเธอ
ว่าพ่อเฉยๆ และเรียกแม่ว่าแม่  
                                (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.12) 

 ประโยคภาษาอังกฤษว่า The little girl was named Laura and she called her 
father, Pa, and her mother, Ma. เป็นประโยคความรวมที่มีค าเชื่อม and โดยที่ค านามที่ท าหน้าที่
เป็นประธานของค ากริยา was และ called เป็นคนๆเดียวกัน  ในทางตรงกันข้ามประโยคภาษาไทยที่พบ
ในงานแปลของ นักแปลสุคนธรสที่ว่า 

เด็กหญิงเล็กๆคนนี้ช่ือลอร่า 

เป็นประโยคความเดียว เนื่องจากมีประธานคือ เด็กหญิงเล็กๆคนนี้  และมีค ากริยา ชื่อ เพียงค า
เดียว ไม่ปรากฏค าสันธานเชื่อมความกับประโยคอีกประโยคว่า เธอเรียกพ่อของเธอว่าพ่อเฉยๆ และเรียก
แม่ว่าแมท่ี่ตามมา 

                                         
13ดูรายละเอียดการวิเคราะหป์ระโยคประเภทนี้ในงานเร่ืองA reanalysis of serial verb constructions in Thai, Khmer, Yoruba and 
Mandarin Chinese. ของ Wilawan (1993) 
14ตัวอยา่ง การศึกษาการแปลประโยคที่วิเคราะห์ว่ามกีริยาเรียง คือ งานเร่ือง ปัญหาการแปลที่เกิดจากหนว่ยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยของ 
ปรีมา มัลลิกะมาส(2559) 
15บทความวจิัยนี้เลือกใช้สัญญลกัษณ์Øแทนวิธีการตัดค าสันธาน“and” 
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 ค าสันธาน“and”บอกล าดับกาลและประธานของประโยคมิได้เป็นคนเดียวกัน 

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 
The air was growing warmer already and Pa said 
that the snow wouldn't last long.  
              (Little House in the Big Woods, p. 133) 

อากาศค่อยอบอุ่นขึ้น  Ø พ่อบอกว่าหิมะคงจะ
ละลายในไม่ช้านี้ 
                              (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.89) 

ประโยคภาษาอังกฤษว่า The air was growing warmer already and Pa said that the 
snow wouldn't last long. เป็นประโยคความรวม ประโยคความรวมนี้มีประธานของประโยคความเดียว
คนละคนกัน นั่นคือ the air และ Pa  แต่ทั้งสองประโยคนี้เชื่อมกันเป็นประโยคความรวมโดยมีค าสันธาน
“and” ในทางตรงกันข้าม ประโยคภาษาไทยที่พบในงานแปลของ นักแปลสุคนธรสที่ว่า 

อากาศค่อยอบอุ่นข้ึน 

เป็นประโยคความเดียว มีประธานคือค าว่า อากาศ และมีกริยาเพียงค าเดียว ไม่ปรากฏค าสันธานเชื่อม
ประโยคความเดียวนี้กับประโยคที่ถัดมา ซึ่งคือประโยคว่า พ่อบอกว่าหิมะคงจะละลายในไม่ช้านี้ 
  6.2.2 การตัด: ท าให้เกิดประโยคความซ้อนหรือความรวมที่มีกริยาไม่แท้ 

 เมื่อนักแปล สุคนธรส เลือกใช้วิธีการแปลค าสันธาน“and” ในประโยคความรวมที่ค านาม
ของกริยาของประโยคความเดียวที่มารวมกันเป็นคนหรือสิ่งๆเดียวกันด้วยการตัด ไม่แทนที่ด้วยค าสันธาน
ภาษาไทย   การแปลด้วยวิธีการตัดค าสันธานดังกล่าวนี้ ท าให้ในภาษาเป้าหมาย หรือภาษาไทยในหนังสือ
เรื่อง “บ้านเล็กในป่าใหญ่” มีประโยคที่มีค ากริยาไม่แท้ เรียงต่อจากกริยาแท้ได้อย่างน้อยหนึ่งค า  ตัวอย่าง 

 ค าสันธาน“and”บอกความเพิ่มเติม  
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

They must sit quietly and listen while Ma read 
Bible stories to them, or stories about lions and 
tigers and white bears from Pa's big green book, 
The Wonders of the Animal World. 
                   (Little House in the Big Woods, p. 85) 

ทั้งสองคนพี่น้องต้องนั่งเงียบๆ  Ø  ฟังแม่อ่าน
นิทานในพระคัมภีร์ไบเบิล หรือ …  
                            (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.60) 
 

 ค าสันธาน“and”บอกล าดับกาล 
Laura Ingalls Wilder สุคนธรส 

Then Pa put the roof back again, climbed down 
the ladder, and said to Laura:  "Run over to the 

แล้วพ่อก็ยกหลังคาขึ้นคลุมไว้อีก ปีนกลับลงมา Ø
สั่งลอร่าว่า “วิ่งไปท่ีเขียงผ่าฟืนนะ  
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chopping block and fetch me some of those 
green hickory chips-new, clean, white ones."  
                  (Little House in the Big Woods, p. 7) 

Ø เก็บเศษไม้ฮิกคอรี่ที่พ่อถากๆเอาไว้  ที่ ใหม่ๆ 
สะอาดๆ ขาวๆน่ะ มาให้พ่อที" 
                              (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.15) 

ในแง่ของส านวนของสุคนธรส พบว่า ในกรณีที่ค าสันธาน“and” ที่พบในหนังสือเรื่อง “Little 
House in the Big Woods” หรือภาษาต้นฉบับ ท าหน้าที่บอกล าดับกาล สุคนธรส นักแปลเรื่อง “บ้าน
เล็กในป่าใหญ่” เลือกการตัดค าสันธาน“and” ภาษาอังกฤษออกเป็นจ านวนมาก ลักษณะการตัด
ค าสันธาน“and” เป็นส านวนเฉพาะตัวของสุคนธรสและเมื่อเปรียบเทียบกับการแปลค าสันธาน“and” 
ของ ชลลดา ไพบูลย์สิน นักแปล เรื่อง “Little House in the Big Woods” พบว่าเลือกแปลค าสันธาน
“and”ที่ท าหน้าที่บอกล าดับกาล ด้วยการแทนที่โดยใช้ค าสันธาน“and”สันธานภาษาไทยว่า และ ดัง
ตัวอย่างข้างล่าง (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของ ชลลดา ไพบูลย์สิน ในปี 2558)  

Laura Ingalls Wilder สุคนธรส ชลลดาไพบูลย์สิน 
Once in the middle of the night 
Laura woke up and heard the pig 
squealing.  

 (Little House in the Big Woods, p. 11) 

คืนวันหนึ่งกลางดึก ลอร่าตื่นขึ้น  Ø 
ได้ยินเสียงหมูร้องอี๊ดๆดังลั่น 
           (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.17) 
 

ครั้งหนึ่งลอร่าตื่นขั้นกลางดึกและได้
ยินเสียงหมูร้อง  
           (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.23) 
 

 จากการวิเคราะห์วิธีการแปลค าสันธาน“and” ของนักแปล สุคนธรส พบว่า สุคนธรส เลือกใช้
วิธีการตัดค าสันธาน“and”ในประโยคความรวม เมื่อค าสันธาน“and”ในภาษาต้นฉบับ หรือในหนังสือ
เรื่อง Little House in the Big Woods ท าหน้าที่ 2 หน้าที่ นั่นคือ หนึ่ง ท าหน้าที่บอกความเพ่ิมเติม และ
สอง ท าหน้าที่บอกล าดับกาล   
 ในส่วนที่ 6 ของบทความวิจัยนี้ ได้ชี้ให้เห็นว่า มีวิธีการแปลค าสันธาน“and” ในประโยคความ
รวม ที่พบในหนังสือเรื่อง บ้านเล็กในป่าใหญ่ ของสุคนธรส มีวิธีการ 2 วิธีหลัก คือ การแทนที่ และการตัด  
ในส่วนต่อไปนี้ จะได้น าลักษณะภาษาที่ได้จากวิธีการแปลของนักแปล สุคนธรส มาพิจารณาว่า มีส่วนที่มี
ความเป็นสากลลักษณ์ โดยเฉพาะ ประเด็นเรื่องความแจ่มชัด หรือไม่อย่างไร 
 
7. ความเป็นสากลลักษณ์ของภาษาแปล: ความแจ่มชัด  
 จากการศึกษาเปรียบต่างระหว่างภาษาที่พบในงานแปลและตัวภาษาเป้าหมายด้วยวิธีการแบบ 
วิเคราะห์เนื้อหาและวิธีสืบค้นจากคลังข้อมูลภาษา (corpus) ด้วยการใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ ท าให้มี
นักวิชาการด้านการแปลตั้งข้อสังเกตว่า ภาษาที่พบในงานแปลมีลักษณะเฉพาะตัวต่างจากภาษาเป้าหมาย 
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และภาษาต้นฉบับ (Becher, 2011 and House, 2016) หรือ เป็นภาษาที่มีความเป็นสากลลักษณ์ และ
ความเป็นสากลลักษณ์นี้ มีองค์ประกอบที่ส าคัญคือความแจ่มชัด เมื่อได้พิจารณาภาษาไทยที่ได้จากการ
แปลค าสันธาน“and”ในประโยคความรวมของนักแปล สุคนธรส แล้ว เราพบว่ามีลักษณะที่แตกต่างจาก
ภาษาต้นฉบับที่พบในหนังสือเรื่อง “Little House in the Big Woods” คือ มีลักษณะความแจ่มชัด  
 ภาษาไทยที่พบจากการแปลค าสันธาน“and”ในประโยคความรวมของ สุคนธรส ในหนังสือเรื่อง 
บ้านเล็กในป่าใหญ่  โดยวิธีแทนที่เมื่อใช้ค าสันธาน“and”เพ่ือบอกความขัดแย้ง และการแทนที่ด้วย
ค าสันธาน แล้ว เพ่ือบอกล าดับกาล มีลักษณะเฉพาะคือมีความแจ่มชัด กล่าวคือ ผู้อ่านงานแปลสามารถ
เข้าใจความที่ปรากฏได้ง่าย และเร็วกว่า โดยไม่จ าเป็นต้องใช้การอนุมาน (infer) ลักษณะเช่นว่านี้ไม่
ปรากฏในภาษาต้นฉบับ เมื่อเปรียบเทียบกับการใช้ค าสันธาน“and”ของผู้อ่านต้นฉบับอาจจะใช้เวลา
ความนานกว่า  และจ าเป็นต้องอาศัยการอนุมาน เพ่ือท าความเข้าใจกับถ้อยความ 16 การแปลค าสันธาน
“and”เป็นภาษาไทยด้วยการแทนที่ด้วยค าสันธานว่า แต่แล้ว ก็ หรือ ค าสันธานว่า จึง เป็นการปรับให้
ประโยคภาษาไทยมีความแจ่มชัดมากขึ้น ตัวอย่างของประโยคที่มีลักษณะความแจ่มชัดที่เกิดจากการ
แทนทีค่ าสันธาน“and”ด้วยค าสันธาน แต ่คือ  

At night, when Laura lay awake in the trundle bed, she listened and could not hear anything 
at all but the sound of the trees whispering together.     (Little House in the Big Woods, p. 3) 

ตอนกลางคืนเมื่อลอร่าตื่นข้ึนบนเตียงล้อเลื่อนของเธอ เธอมักจะเง่ียหูฟังเสียงต่างๆ แต่ก็ไม่ได้ยินเสียงอะไรเลย 
นอกจากเสียงต้นไม้ใบไม้ไหว                                                                 (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น.12) 

ในประโยคภาษาอังกฤษข้างบนนี้ Ingalls Wilder เลือกใช้ ค าสันธาน“and”แทนที่จะเลือกใช้ สันธาน 
“but” ซึ่งเราจะเห็นได้ว่า ค าสันธาน butสามารถแทนท่ีค าสันธาน“and”ได้ จากประโยคข้างล่างนี้ 

At night, when Laura lay awake in the trundle bed, she listened but could not hear anything 
at all but the sound of the trees whispering together 

 ลักษณะการใช้ “and” ในประโยคความรวมภาษาอังกฤษนี้ ท าให้ผู้อ่านต้องใช้เวลาในการตีความ
ว่า สันธานนี้เป็นการรวมความระหว่างประโยคความเดียวที่ต้องการแสดงความขัดแย้ง หรือเพ่ิมความ 
ลักษณะการเลือกใช้ค า “and”แทนที่ butนี้เป็นส านวนที่นักเขียนชื่อดังอย่าง Hemingway ผู้เขียน
หนังสือเรื่อง The Old man “and” the Sea (Hemingway 1960: 3) เคยเลือกใช้ 17 เช่น  

                                         
16ดูรายละเอียดใน Colina (2015) 
17ดูรายละเอียดใน Stylistics ของ Paul Simpson (2014) 
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They sat on the terrace “and” many of the fishermen made fun of the old man and he was 
not mad.   

 ตัวอย่างที่สองของประโยคความรวมภาษาไทยที่พบในงานแปลของ สุคนธรส และเกิดจากการ
แทนที่ค าสันธาน“and” ด้วยค าสันธาน แล้ว เป็นส านวนของนักแปล สุคนธรส โดยเฉพาะ คือ นักแปล
ท่านนี้นิยมใช้การแทนที่ค าว่า “and” ด้วยค าว่า “แล้ว” มากกว่าค าสันธานอ่ืน เมื่อค าสันธาน“and” ใน
ภาษาต้นฉบับมีความหมายบอกล าดับกาล ผู้อ่านงานแปลเรื่อง “บ้านเล็กในป่าใหญ่” จะสามารถเข้า
ใจความได้ทันทีว่า กริยาในประโยคความเดียวตั้งแต่ 2 ประโยคขึ้นไปที่มารวมกันเป็นประโยคความรวม ที่
มีค าสันธาน แล้ว ต้องเกิดขึ้นตามล าดับ ดังเห็นได้จากตัวอย่างข้างล่าง  

They pointed their noses at the big, bright moon, and howled.  

              (Little House in the Big Woods, p. 4) 
 มันแหงนหน้าข้ันไปมองดูพระจันทร์ดวงใหญ่ที่ก าลังส่องแสงสว่าง แล้วมันก็หอนอย่างโหยหวน  
           (บ้านเล็กในป่าใหญ่, น. 13) 

 เมื่อผู้อ่านงานแปลของสุคนธรส อ่านประโยคความรวมข้างบน ซึ่งนักแปลเลือกแทนที่ค าสันธาน
“and” ว่า “แล้ว” จะมีการตีความได้เพียงอย่างเดียวและการตีความเกิดในเวลาอันรวดเร็ว  ผู้อ่าน
สามารถตีความได้ว่า กริยาที่เกิดตามหลังค าสันธาน แล้ว บ่งบอกว่าเป็นกริยาที่กระท าหลังจากกระท า
กริยาที่อยู่ข้างหน้าค าสันธาน แล้ว นั่นคือ หมาป่าท ากริยา มองดู พระจันทร์เป็นอันดับแรก แล้วจึงจะท า
กริยา หอน อย่างโหยหวน เป็นล าดับที่สองการเลือกวิธีการแปลเช่นนี้ ท าให้ประโยคมีความหมายเด่นชัด 
ซึ่งต่างจากที่พบในประโยคภาษาอังกฤษ  ผู้เขียนเรื่อง “Little House in the Big Woods” เลือกใช้
ค าสันธาน“and” ท าให้เกิดความก ากวม ไม่มีลักษณะเด่นชัด ผู้อ่านสามารถตีความได้ว่า กริยา pointed
อาจเกิดพร้อมกัน หรือ เกิดก่อน กริยา howled ก็ได้ 

 
8. บทสรุป 
 บทความวิจัยนี้ชี้ให้เห็นว่า สุคนธรสมีวิธีแปล ค าสันธาน“and” ในประโยคความรวม ในหนังสือ
เรื่อง “Litltle House in the Big Woods” สองวิธี คือการแทนที่และการตัด การแทนที่นั้นมีการเลือก
ค าสันธานภาษาไทยที่มีจ านวน ทั้งสิ้น 6 ค า คือค าสันธานว่า “และ” “แล้ว” “แต่” “ส่วน” “ก็” และ
ค าสันธานว่า “จึง” โดยเลือกตามความหมายค าสันธาน“and” ที่ใช้ในการเชื่อมประโยคความเดียวเข้า
เป็นประโยคความรวม อย่างไรก็ตามจากการเปรียบต่างระหว่างนักแปลอีกหนึ่งท่าน กับนักเขียนไทยอีก 3 
ท่าน พบว่าการเลือกแทนที่ค าเป็นลักษณะเฉพาะ หรืออีกนัยหนึ่งเป็นส านวนของสุคนธรส นักแปลผู้นี้  
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บทความวิจัยนี้เสนอว่า วิธีแปลค าสันธาน“and” ของสุคนธรส ส่งผลให้ภาษาไทยที่ได้จากการแทนที่
ค าสันธาน “and” ในประโยคความรวมจากหนังสือแปล “บ้านเล็กในป่าใหญ่” มีลักษณะเฉพาะตัวของ
ภาษาแปล แตกต่างจากสิ่งที่พบในภาษาต้นฉบับ กล่าวคือ มีความแจ่มชัด อันเป็นลักษณะหนึ่งของความ
เป็นสากลลักษณ์ของภาษาแปล 
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